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Contenuti delle lezioni, 
delle unità didattiche o 
dei moduli 
svolti/MODULO 

Eventuali discipline 
coinvolte 

Attività 
(extrascolastiche 
o integrative) 
coerenti con lo 
svolgimento del 
programma 

Conoscenze, abilità e competenze Criterio di sufficienza 
delle abilità, conoscenze 
e delle competenze da 
acquisire 

Tipologie delle 
prove utilizzati 
per la valutazione 

Ore per 
modulo 

Modulo n° 1  

International 
Regulations and 
Codes 

- IMO 
- SOLAS 
- MARPOL 
- COLREG 
- STCW 
- INMARSAT 
- GMDSS 

-Scienze della 
Navigazione 
-Diritto  

 Competenze: 
- Padroneggiare la lingua inglese per scopi comunicativi e 
utilizzare i linguaggi settoriali relativi ai percorsi di studio, per 
interagire in diversi ambiti e contesti professionali, al livello B2 
del quadro comune europeo di riferimento per le lingue (QCER). 
Abilità: 
- Comprendere e discutere su contenuti e testi relativi alla 
comunicazione radio, alla Safety and Security, alle International 
Regulations, Conventions e Codes  
- Tradurre testi di carattere generale e specifici del settore 
nautico (International Conventions, Regulations, Codes) 
dall’inglese all’italiano e viceversa 
- Comprendere e argomentare su  contenuti e testi descrittivi 
specifici del settore nautico di coperta e sui mezzi ausiliari alla 
navigazione  
- Riferire in modo informale su informazioni, fatti, processi 
inerenti l’attività professionale 
- Comprendere, interpretare o compiere operazioni seguendo 
istruzioni dai manuali e pubblicazioni specifiche del settore 
nautico di coperta  
- Comprendere idee principali, dettagli e punti di vista in testi 
scritti / orali in lingua standard, riguardanti argomenti noti di 
attualità e di studio o inerenti le attività connesse con la 
navigazione e la comunicazione in mare o con le stazioni 
costiere 
- Interagire con relativa spontaneità e operatività nelle 
comunicazioni su International Conventions, Regulations e 
Codes argomenti ordinari o professionali con il personale a 
bordo. 
Conoscenze: 
-IMO Standard Communication Phrases. Lessico e fraseologia 

Lo studente si limita 
a eseguire i compiti 
assegnati mostrando 
una basilare 
conoscenza dei 
termini. 
Mostra una 
conoscenza delle 
strutture 
morfosintattiche, del 
lessico e dei 
contenuti non 
sempre precisa e 
completa, ma 
contenente i concetti 
basilari. 
Comprende i testi 
forniti e sa usarli in 
contesto. 
L’esposizione dei 
contenuti contiene 
errori linguistici e/o 
lessicali, ma è nel 
complesso 
comprensibile e 
comunicativa. 

Verifica scritta 
con esercizi 
semi-
strutturati e 
domande a 
risposta breve. 
Verifica orale. 
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specifici nautici relativi alla Safety and Security e alle 
International Conventions, Regulations e Codes 
- Lessico relativo ai mezzi ausiliari alla navigazione: segnali 
sonori e visivi,  
strumentazione ed equipaggiamenti di bordo, carte nautiche, 
documentazione e pubblicazioni  
- Tecniche di sintesi di testi, conversazioni o incontri di lavoro 
(reporting)  
-Terminologia tecnica utilizzata nei documenti ufficiali di bordo, 
nelle Convenzioni e nei Codici internazionali e negli 
equipaggiamenti di bordo  
- Equipaggiamenti di bordo documentazioni e pubblicazioni  
- International Regulations, Conventions and Codes  
- Conoscere il lessico e fraseologia specifici del settore nautico 
relativi alle International Conventions, Regulations e Codes 
 

Modulo n° 2 

Radio 
communication: 
Radio 
communication on 
board, Radio 
messages, SMCP 
-Internal telephone 
system. 
-The nautical radio 
communication 
system. 
-The call sign and 
the MMSI numbers. 
-The SMCP 
-How to 
communicate 
letters and 
numbers. 
-Message markers. 
-VHF radio 

-Scienze della 
Navigazione 
 

 Competenze  
- Padroneggiare la lingua inglese per scopi comunicativi e 
utilizzare i linguaggi settoriali relativi ai percorsi di studio, per 
interagire in diversi ambiti e contesti professionali, al livello B2 
del quadro comune europeo di riferimento per le lingue (QCER). 
- Individuare e utilizzare gli strumenti di comunicazione e di 
team working più appropriati per intervenire nei contesti 
organizzativi e professionali di riferimento.  
- Interagire con i sistemi di assistenza, sorveglianza e 
monitoraggio del traffico e relative comunicazioni nei vari tipi di 
trasporto. 
Abilità  
- Interagire con relativa spontaneità e operatività nelle 
comunicazioni su argomenti ordinari o professionali con il 
personale a bordo. 
- Comprendere e discutere su contenuti e testi relativi alla 
comunicazione radio, alla Safety and Security, alle International 
Regulations, Conventions e Codes.  
- Comprendere in dettaglio ciò che viene detto in lingua parlata 
a bordo di una nave, anche in ambiente inquinato da rumori.  

Lo studente si limita 
a eseguire i compiti 
assegnati mostrando 
una basilare 
conoscenza dei 
termini. 
Mostra una 
conoscenza delle 
strutture 
morfosintattiche, del 
lessico e dei 
contenuti non 
sempre precisa e 
completa, ma 
contenente i concetti 
basilari. 
Comprende i testi 
forniti e sa usarli in 
contesto. 
L’esposizione dei 

Verifica scritta 
con esercizi 
semi-
strutturati e 
domande a 
risposta breve. 
Verifica orale 
(prova di 
simulazione)  
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procedure for 
routine calls. 
-Readability code. 
-Priority of 
communication. 
-Transmitting a 
distress call and 
message. 
-Receiving a distress 
message. 
-The urgency signal 
and message. 
-The safety signal 
and message. 

- Comprendere ed effettuare annunci pubblici in lingua 
standard o in linguaggio nautico in situazioni reali  di 
comunicazione a bordo . 
- Comprendere, interpretare e utilizzare i messaggi standard 
dell’IMO-SMCP, radio e multimediali, e comunicare con le altre 
navi o con le stazioni costiere e i centri VTS.  
- Comprendere, fare domande e dare istruzioni a carattere 
generale o nautico relativamente alla Safety e alla operatività 
della nave. 
- Svolgere compiti di mediazione linguistica ai fini 
dell’assolvimento di compiti professionali . 
- Riconoscere la dimensione culturale della lingua, ai fini della 
mediazione linguistica e della comunicazione interculturale.  
- Riferire in modo informale su informazioni, fatti, processi 
inerenti l’attività professionale. 
Conoscenze 
- Strutture morfo-sintattiche adeguate alle tipologie testuali e ai 
contesti d’uso, in particolare professionali. 
- Concordanza sintattica, intonazione e ritmo della frase ed 
elementi paralinguistici adeguati anche al contesto 
comunicativo del luogo di lavoro (gerarchie, compiti),  turn-
taking. 
- Contestualizzazione del registro linguistico  
- IMO Standard Communication Phrases.  
- Lessico e fraseologia specifici nautici relativi alla Safety and 
Security e alle International Conventions, Regulations e Codes. 
- Tecniche di ascolto per la comprensione dell’ IMO Standard 
Communication Phrases con  strumenti multimediali.  
- Struttura e sequenze standard delle comunicazioni radio 
(radio standard message phrases).  
- Radio Communication and Radio messages. Frasi standard 
SMCP e relative procedure per la comunicazione esterna e 
interna. 
 

contenuti contiene 
errori linguistici e/o 
lessicali, ma è nel 
complesso 
comprensibile e 
comunicativa. 

Modulo n° 3 

Navigational aids 
and instruments 

-Scienze della 
Navigazione 

 Competenze 
- Padroneggiare la lingua inglese per scopi comunicativi e 

Lo studente si limita 
a eseguire i compiti 

Verifica scritta 
con esercizi 

15h 



 

 

-GMDSS 
-Magnetic compass  
-Gyro compasses   
-Radar  
-ARPA 
-AIS 
-ECDIS 
-GNSS 

-Elettrotecnica 
-Meccanica e 
macchine 
-Logistica 
 

utilizzare i linguaggi settoriali relativi ai percorsi di studio, per 
interagire in diversi ambiti e contesti professionali, al livello B2 
del quadro comune europeo di riferimento per le lingue (QCER). 
- Individuare e utilizzare gli strumenti di comunicazione e di 
team working più appropriati per intervenire nei contesti 
organizzativi e professionali di riferimento. 
- Interagire con i sistemi di assistenza, sorveglianza e 
monitoraggio del traffico e relative comunicazioni nei vari tipi di 
trasporto. 
Abilità 
- Comprendere e argomentare su contenuti e testi descrittivi 
specifici del settore nautico di coperta e sui mezzi ausiliari alla 
navigazione. 
 - Fornire chiare e dettagliate descrizioni di fatti, processi, 
attrezzature o ambienti relativi al settore nautico di coperta.  
- Compilare un questionario, una tabella, un documento anche 
specifico del settore nautico.  
- Scrivere brevi relazioni tecniche specifiche del settore nautico, 
anche con l’ausilio di strumenti multimediali, utilizzando il 
lessico appropriato.  
- Indicare, classificare e distinguere i mezzi navali e la loro 
struttura, i tipi di navigazione, la strumentazione e gli 
equipaggiamenti di bordo, le carte nautiche.  
- Comprendere, fare domande e dare istruzioni a carattere  
generale o nautico relativamente alla Safety e alla operatività 
della nave. 
Conoscenze 
-Organizzazione del discorso tecnico nautico anche per 
comprendere, interpretare e comunicare testi non continui 
(numerici o grafici) con l’ausilio degli strumenti tecnologici a 
disposizione. 
-Terminologia tecnica utilizzata nei documenti ufficiali di bordo, 
nelle Convenzioni e nei Codici internazionali e negli 
equipaggiamenti di bordo.  
-Lessico relativo ai mezzi ausiliari alla navigazione: segnali 
sonori e visivi, strumentazione ed equipaggiamenti di bordo, 

assegnati mostrando 
una basilare 
conoscenza dei 
termini. 
Mostra una 
conoscenza delle 
strutture 
morfosintattiche, del 
lessico e dei 
contenuti non 
sempre precisa e 
completa, ma 
contenente i concetti 
basilari. 
Comprende i testi 
forniti e sa usarli in 
contesto. 
L’esposizione dei 
contenuti contiene 
errori linguistici e/o 
lessicali, ma è nel 
complesso 
comprensibile e 
comunicativa. 

semi-
strutturati e 
domande a 
risposta breve. 
 



 

 

carte nautiche, documentazione e pubblicazioni. 
-Lessico, fraseologia struttura del discorso relativo a:  

✓  Safety e Security  

✓  Voyage Planning  

✓  Watchkeeping 

 

 

Cagliari,  09/05/2023             I Docenti 


